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Информация
История о Сатьякаме Джабале включает в себя 

несколько стихов из 4 раздела (главы) Чхандогья 
Упанишад. 

Перевод был выполнен по оригинальным 
текстам на санскрите, размещённым на сайте 
Гёттингенского университета, которые, в свою 
очередь, представляют собой оцифрованный 
вариант текстов Упанишады из книги Eighteen 
Principal Upanisads, vol. 1, Poona 1958, 
проверенные V.P. Limaye и R.D. Vadekar в 
сравнении с версией, опубликованной на сайте 
TITUS.

Для удобства восприятия некоторые стихи 
были разделены на дополнительные части и 
в блоках перевода они обозначены цифрой в 
скобках, например 4.4.5(1).



Алфавит
Ниже приводится таблица с указанием произношения 

всех иероглифов письма Деванагари. Некоторые иероглифы, 
расположенные рядом, могут объединяться в одну общую 
лигатуру. При желании вы можете ознакомиться  с ними в 
справочнике создателей шрифта Sanskrit 2003 (начиная со 
стр. 29).

Заднеяз. Палат. Церебр. Зубные Губные

क   ка च   ча ट   nа त   та प   па глухие

ख   кха छ   чха ठ   nха थ   тха फ   пха с предых.

ग   га ज   джа ड   lа द   да ब   ба звонкие 

घ   гха झ   джха ढ   lха ध   дха भ   бха с предых.

ङ   yа ञ   uа ण   tа ि   на म   ма назальные

ह   ха ्   йа र   ра ल   ла व   ва полугласн.

श   oа ष   iа स   са ः   p   ं   v
щипящие
висарга
анусвара

अ   а इ   и ऋ   h ऌ   k उ   у
гласные 
короткие

आ   f ई   b ॠ   g ॡ   j ऊ   e
гласные 
длинные

ए   е ऐ   аи ओ   о औ   ау дифтонги

http://www.sanskritweb.net/itrans/itmanual2003.pdf


Произношение
Санскрит имеет серьёзные отличия от нашего языка 

именно в произношении. Во многих восточных языках 
используется так называемое «придыхание» при произне-
сении звонких или глухих согласных. 

Санскритская «х» стоящая за согласной, никогда не 
звучит так, как русская «кх». Все согласные типа / кха / гха / 
чха / джха / тха / дха / пха / бха / nха / lха / при произношении 
сопровождаются лёгким придыханием, которое становится 
звонким после звонкой согласной и глухим после глухой. 
Придыхание делает звук согласной более взрывным, как 
если бы вы предварительно набрали в рот больше воздуха и 
произнесли с большей силой ту же согласную. 

Есть в санскрите и очень сложные для русского человека 
церебральные согласные / n / nх / l / lх / y /. Они отличаются 
от обычных тем, что произносятся с загибанием кончика 
языка к нёбу и назад, в сторону глотки. 

Согласная / t / произносится в нос, как в английском 
слове «song». 

Согласная / u / произносится как мягкая «н» в слове «конь». 
Согласная / o / произносится как мягкая «щ» в слове 

«сообщник», по своему звучанию она представляет собой 
нечто среднее между «с» и «щ». 

Согласная / i / произносится как русская «ш», только с 
загибанием языка к нёбу назад, как в случае с церебраль-
ными согласными. 

Висарга / p / означает слабое эхо от предыдущей гласной, 
стоящей перед. Так слово намаp будет звучать как «намаха», 
а слово биндуp как «биндуху». 

Анусвара / v / произносится в конце слова с гашением 
слога в носу. 

Гласные / f / e / b / звучат в два раза длиннее, чем обычные 
согласные / а / у / и . 

Есть в санскрите и необычные для нас гласные / h / k /, 
которые звучат более раскатисто и долго, чем соответству-
ющие им согласные в русском языке.



Правила  
грамматических сокращений  
в блоке пословного перевода

Грамматические пометки употребляются только для 
глаголов, герундия, деепричастия, наречия, причастий 
настоящего, прошлого и будущего времени, для прилага-
тельных и существительных. Для местоимений, числи-
тельных, для кратких несклоняемых частиц (междометия, 
восклицания, предлоги, союзы) пометки не используются. 

У существительных, глаголов и прилагательных опуска-
ются названия части речи, т.к. они очевидны по смыслу. 

Для каждой композиции из нескольких слов (словосоче-
тания) обязательно указывается её тип. В случае вложения 
одной композиции в другую, между ними ставится знак 
стрелки >.

У причастий, прилагательных и существительных, а 
также у словосочетаний, если они стоят в единственном 
числе или в именительном падеже, число и падеж 
опускаются. 

Род в словосочетаниях (композициях), а также у суще-
ствительных и прилагательных, указывается только в тех 
случаях, когда необходимо указать на  связь одного члена 
предложения с другими или обозначить разницу между 
этим словом с аналогичным ему в другом падеже.

Список всех используемых сокращений в пословном 
переводе с санскрита приводится в таблице далее.



наст. настоящее время ДД. словосочетание Дван-Два

длит. прошедшее длительное (имперфект) ТП. словосочетание Тат-Пуруша

сов. прошедшее совершённое (перфект) КД. словосочетание Карма-Дхарайа

аор. прошедшее время (аорист) ДВ. словосочетание Дви-Гу

опис. описательное ПР. словосочетание Пради

буд. будущее время ГТ. словосочетание Гати

прош. прошедшее время УП. словосочетание Упа-Пада

пов. повелительное наклонение (императив) БВ. словосочетание Баху-Врихи

возл. возлагаемое наклонение (инъюнктив) АБ. словосочетание Авйайи-Бхава

усл. условное наклонение (кондиционал) ДД>ТП. составное словосочетание

жел. желательное наклонение (оптатив) ед. единственное число

благ. благослов. наклонение (прекатив) дв. двойственное число

суб. подчинённое наклонение (субъюнктив) мн. множественное число

ПАР. Действит. залог (Парасмаи-пада) м.р. мужской род

АТМ. Возвратный залог (Атмане-пада) ср.р. средний род

СТР. Страдательный залог ж.р. женский род

кауз. понудительная форма (каузатив) вин. винительный падеж

дез. желательная форма (дезидератив) твор. творительный падеж

инт. усилительная форма (интенсив) дат. дательный падеж

ден. производная форма (деноминатив) род. родительный падеж

инф. неопределённая форма (инфинитив) местн. местный, локативный падеж

деепр. деепричастие, герундий (абсолютив) отл. отложительный падеж

прч. причастие зват. звательный падеж

нар. наречие 1 1 лицо (я, мы)

отгл. отглагольное существительное 2 2 лицо (ты, вы)

(oабд.10) глагольный корень и его класс 3 3 лицо (он, она, оно, они)





Чхfндогйа 
упаниiад

История Сатьякамы Джабалы
Раздел 4. Части 4-9
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История Сатьякамы. Чхандогья Упанишада,  4 глава.

стих 4.4.1
 सत्यकामदो ह जाबालदो जबाला ंमातरम ् आमन्त्र्ा ंचक्रे   । 
ब्रह्मच्यं भवनत नववत्सानम नकंगदोत्दो न्वहमस्मीनत  ॥4-1॥

сатйакfмо ха джfбfло джабfлfv мfтарам fмантрайfv 
чакре | брахмачарйаv бхавати виватсйfми киv готро  

нв-ахам-асмbти

сатйа-кfмас [КД.] - Сатьякама (дословно: возлюбивший~кfма 
честность, правдивость, истину~сатйа); ха - так; джfбfлас - 
сын Джабалы (матроним); джабfлfм [вин.] - Джабалу; мfтарам 
[вин.] - мать; f-мантрайfм чакре [3.ед.сов.опис.АТМ.(мантр.10)] - спросил; 
брахма-чарйам [ТП.вин.] - ученика, занимающегося постижением 
священных писаний, Веды~брахман (также обозначает один из 
укладов древнего общества); бхавати [прч.наст.ПАР.(бхe.1)местн.] - в ведущем 
такой образ жизни;  виватсйfми [1.ед.буд.ПАР.дез.(вас.1)] - я бы очень хотел 
пребывать, находиться; ким - какое; готрас - имя семьи, рода по 
отцовской линии; ну - в связи с этим; ахам - я; асми [1.ед.наст.ПАР.(ас.2)] 
- имею (принадлежу); ити - так сказал;

Однажды правдолюбец Сатьякама обратился 
к своей матери Джабале и сказал: «Я очень хочу 
вести жизнь ученика, постигающего священные 
писания под руководством духовного наставника. 
Скажи мне, к какому роду по отцовской линии я 
принадлежу?»

стих 4.4.2
 सा हिैम ् उवाच । िाहमरेतद ्व रेद तात ्द्दोत्स ् त्वम ् अनस ।

 बह्वहम ् चरन्मी पनरचानरणमी ्ौवि रे त्वाम ् अलभरे । साहमरेति ् ि वरेद
 ्द्दोत्स ् त्वम ् अनस । जबाला त ुिामाहम ् अनस् । सत्यकामदो िाम त्वम ्

अनस । स सत्यकाम एव जाबालदो ब्रवुमीथा इनत ॥4-2॥
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сf ха-инам увfча | нfхам-этад веда тfта йад-готрас твам аси  
бахв-ахам чарантb паричfриyb йауване твfм алабхе  
сfхам-этан на веда йад-готрас твам аси | джабfлf ту 

нfмfхам асми | сатйакfмо нfма твам аси | са сатйакfма эва 
джfбfло брувbтхf ити

сf - та; ха - в свою очередь; энам - это; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] 
- произнесла; на - не; ахам - я; этат - сие; веда [1.ед.сов.ПАР.(вид.2)] 
- выясняла;  тfта [зват.] - сынок мой; йат - какое; готрас - имя 
семьи, рода по отцовской линии; твам - ты; аси [2.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - 
имеешь; баху [нар.] - много, часто; ахам - я; чарантb [прч.наст.ПАР.(чар.1)] 
- странствующая, блуждающая, скитающаяся; пари-чfриyb [ПР.ж.р.] 
- горничная, прислужница; йауване [местн.] - в своей молодости, в 
юности; твfм - тебя; алабхе [1.ед.прош.длит.АТМ.(лабх.1)] - я зачала (дословно: 
обрела, получила); са - в связи с этим; ахам - я; этат - это;  на - 
не; веда [1.ед.сов.ПАР.(вид.2)] - узнавала;  йат - какое; готрас - имя семьи, 
рода по отцовской линии; твам - ты; аси [3.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - имеешь; 
джабfлf - Джабала; ту - в действительности; нfма - имя; ахам 
- я; асми [1.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - имею; сатйа-кfмас [КД.] - Сатьякама; нfма 
- имя; твам - ты; аси [2.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - имеешь (принадлежишь); 
са - подобно этому; сатйа-кfмас [КД.] - Сатьякама; эва - просто; 
джfбfлас - сын Джабалы; брувbтхfс [2.ед.жел.АТМ.(бру.2)] - ты можешь 
сказать, заявить о себе; ити - так;

Она ответила ему так: «Я не выясняла того, к 
какому роду ты принадлежишь. Когда я зачала 
тебя в пору своей юности, то работала горничной 
служанкой и мне приходилось часто скитаться 
от одного дома к другому. Поэтому я не знаю, кто 
твой отец и к какому роду в действительности ты 
принадлежишь. Моё имя Джабала, а твоё — Сатья-
кама. В школе духовного учителя ты можешь 
представиться просто как Сатьякама, сын Джа-
балы».
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стих 4.4.3
 स ह हानरदु्मत ंगौतममरेत्यदोवाच । ब्रह्मच्यं भगवनत वत्सानम । 

उप र्े ा ंभगवन्म ् इनत ॥4-3॥
са ха хfри-друматаv гаутамам-этйовfча | брахмачарйаv 

бхагавати ватсйfми | упейfv бхагавантам ити

са - он; ха - в самом деле; хfри-друматам [БВ.вин.] - Харидруматы 
(живущего в деревянной~друмат повозке~хfри); гаутамам [вин.] 
- Гаутамы (патроним от имени Готама); этйа [гер.(и.2)] - достигнув 
жилища, прибыв к дому; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; брахма-
чарйам [ТП.вин.] - ученика, постигающего священные писания, 
Веды~брахман; бхагавати [местн.] - в праведном (укладе жизни); 
ватсйfми [1.ед.буд.ПАР.(вас.1)] - я собираюсь найти приют; упа-ийfм [1.ед.
жел.ПАР.(и.2)] - могу ли я принять (в качестве учителя, наставника); 
бхагавантам [вин.] - почтенного, уважаемого; ити - так;

Достигнув жилища мудреца Харидруматы Гау-
тамы, он сказал: «Я собираюсь стать учеником, 
ведущим праведный образ жизни и постига-
ющим священные тексты Вед. Могу ли я принять 
вас, уважаемого знатока, своим учителем?»

стих 4.4.4
त ंहदोवाच नकंगदोत्दो ि ुसदोम्ासमीनत । स हदोवाच ।

 िाहमरेतद ्व रेद भदो ्द्दोत्दो ऽहम ् अनस् । अपचंृ् मातरम ् ।सा मा
 प्रत्यब्रवमीद ्बह्वहम ् चरन्मी पनरचनरणमी ्ौवि रे त्वाम ् अलभरे । साहम ् एति ्

 ि वरेद ्द्दोत्स ् त्वमनस । जबाला त ुिामाहमनस् । सत्यकामदो िाम
त्वमसमीनत । सदो ऽहं सत्यकामदो जाबालदो ऽनस् भदो इनत ॥4-4॥

таv ховfча киv готро ну сомйfсbти | са ховfча | нfхам этад 
веда бхо йад-готро ’хам асми | апhччхаv мfтарам | сf мf 

пратйабравbд бахв-ахам чарантb паричариyb йауване твfм 
алабхе | сfхам этан на веда йад-готрас твам-аси | джабfлf 
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ту нfмfхам-асми | сатйакfмо нfма твам-асbти | со ’хаv 
сатйакfмо джfбfло ’сми бхо ити

там - то; ха - таким образом; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал в ответ; 
ким - какое; готрас - имя семьи, рода по отцовской линии; ну - в 
действительности; сомйа [зват.] - любезный мой; аси [2.ед.наст.ПАР.(ас.2)] 
- ты имеешь (принадлежишь);  ити - таким образом; са - он; ха 
- безусловно; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; на - не; ахам - я; этат - 
это; веда [1.ед.сов.ПАР.(вид.2)] - имел возможность узнать;  бхо - господин 
мой; йат - какое; готрас - имя семьи, рода по отцовской линии; 
ахам - я; асми [1.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - имею (принадлежу); апhччхам [1.ед.
прош.длит.ПАР.(праo.6)] - спрашивал; мfтарам [вин.] - мать; сf - она; мf - 
для меня; прати-абравbт [3.ед.прош.длит.ПАР.(бру.2)] - сказала в ответ; 
баху [нар.] - много; ахам - я; чарантb [прч.наст.ПАР.(чар.1)] - скитающаяся, 
блуждающая, странствующая; пари-чfриyb [ПР.ж.р.] - горничная, 
служанка; йауване [местн.] - в молодости; твfм - тебя; алабхе [1.ед.прош.
длит.АТМ.(лабх.1)] - я зачала; са - в связи с этим; ахам - я; этат - это;  на - 
не; веда [1.ед.сов.ПАР.(вид.2)] - узнавала;  йат - какое; готрас - имя семьи, 
рода по отцовской линии; твам - ты; аси [3.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - имеешь 
(принадлежишь); джабfлf - Джабала; ту - в действительности; 
нfма - имя; ахам - я; асми [1.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - имею; сатйа-кfмас [КД.] 
- Сатьякама; нfма - имя; твам - ты; аси [2.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - имеешь; 
ити - так (она мне сказала); сас - тот; ахам - я; сатйа-кfмас [КД.] - 
Сатьякама; джfбfлас - сын Джабалы; асми [1.ед.наст.ПАР.(ас.2)] - есть;  бхо 
- господин мой;  ити - такие слова (произнес он);

Тот, в свою очередь спросил его: «Любезный мой, 
а к какому роду по отцовской линии ты принадле-
жишь?» 

Юноша ответил: «Господин мой, я не имел воз-
можности узнать — кто мой отец и к какому роду 
принадлежу. Я спросил об этом свою мать. Она 
ответила мне, что в годы своей юности, когда 
зачала меня, работала служанкой и очень часто 
странствовала от одного дома к другому. Поэтому 
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она не сама знает, кто был моим отцом и к какому 
роду он принадлежал. Она сказала мне, что её 
имя Джабала, а моё — Сатьякама. Так вот, мой 
господин, всё что я могу вам сказать — это то, что 
я Сатьякама, сын Джабалы».

стих 4.4.5(1)
 त ंहदोवाच । ितैद ्अब्रह्मणदो नववकु्मह्हनत । सनमध ंसदोम्ाहर । 

उप त्वा ि रेष्रे ि सत्याद ्अगा इनत ॥4-5(1)॥
таv ховfча | на-итад абрахмаyо вивактум-архати | 

самидхаv сомйfхара | упа твf неiйе на сатйfд агf ити

там - то; ха - тогда; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал;  на - не; этат 
- это; а-брахмаyас [НН.род.] - у того, кто не является брахманом, 
представителем сословия жрецов и мудрецов; ви-вактум [инф.(вач.2)] 
- объявить; архати [3.ед.наст.ПАР.(арх.1)] - имеется способность; самидхам 
[вин.] - топливо (для костра);  сомйа [зват.] - любезный мой; f-хара [2.ед.
пов.ПАР.(хh.1)] - принеси; упа - в отношении; твf - тебя; на - не; иiйе [1.ед.
наст.СТР.кауз.(иi.6)] - требую проведения испытаний на подтверждение 
квалификации, не следую общепринятым предписаниям; на - 
не; сатйfт - от истины, праведности, честности; агfс [2.ед.аор.ПАР.(гf.3)] 
- отошел, отступил ты; ити - такие слова; 

На это учитель ответил ему так: «Только насто-
ящий брахман, представитель жреческого 
сословия мудрецов, смог бы выразиться таким 
образом. Никто другой не способен на это. 
Любезный мой, сходи и принеси дров для костра. 
Я не буду подвергать тебя испытаниям, предусмо-
тренным для желающих принять инициацию, 
поскольку вижу, что ты правдив и ни на шаг не 
отступаешь от истины».
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стих 4.4.5(2)
 तम ् उपिमी् कृशािाम ् अबलािा ंचतःुशता गा निराकृत्य उवाच रेमाः

सदोम्ािसुवं्रज रेनत ॥4-5(2)॥
там упанbйа кhofнfм абалfнfv чатуpoатf гf нирfкhтйа 

увfчемfp сомйfнусаvвраджети 

там - его; упа-нbйа [гер.(нb.1)] - посвятив в уклад жизни ученика из 
сословия брахманов, проведя обряд инициации; кhofнfм [мн.род.] 
- худых, тощих; а-балfнfм [НН.мн.род.] - немощных, хилых; чатуp-
oатfс [ДВ.мн.] - четыре сотни; гfс [мн.вин.] - коров; нир-f-кhтйа [гер.(кh.8)] 
- отделив, отобрав; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал;  имfс - об этих 
всех; сомйа [зват.] - любезный мой; ану-саv-враджа [2.ед.пов.ПАР.(врадж.3)] - 
позаботься, поухаживай; ити - так; 

Проведя для него церемонию посвящения в 
новый уклад жизни, учитель выделил из своего 
стада четыре сотни худых и немощных коров, 
сказав при этом такие слова: «Любезный мой, поу-
хаживай за ними». 

стих 4.4.5(3)
 तम ् उपिमी् कृशािाम ् अबलािा ंचतःुशता गा निराकृत्य उवाच रेमाः
 सदोम्ािसुवं्रज रेनत । ता अनभप्रस्ाप्न्वुाच । िासहस्रेणावतत्े रेनत । 

स ह वष ्हगण ंप्रदोवास ॥4-5(3)॥
 тf абхипрастхfпайаннувfча | нfсахасреyfвартейети | са ха 

варiа-гаyаv провfса

тfс - их всех; абхи-пра-стхfпайан [ПР.прч.наст.ПАР.кауз.(стхf.10)] - угоняющий 
(на пастбище); увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; на - не; f - до тех пор 
пока; cахасреyа [твор.] - с тысячью (не окажусь); f-вартейа [1.ед.жел.АТМ.
(вhт.1)] - следует (мне) возвращаться назад; са - он; ха - несомненно; 
варiа-гаyам [БВ.вин.] - на большое число лет~варiа; пра-увfса [3.ед.
сов.ПАР.(вас.1)] - ушёл странствовать, поселился в другом месте; 
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Угоняя стадо на пастбище, Сатьякама поо-
бещал себе: «До тех пор, пока оно не увеличится 
до тысячи голов, я не вернусь назад». С этими сло-
вами он покинул дом учителя и на долгие годы 
отправился в странствие.

стих 4.4.5(4) - 4.5.1(1)
 ता ्दा सहस् ंसम्रेदः ॥4-5(4)॥ अथ हिैम ् ऋषभदो ऽभ्वुाद

 सत्यकाम इनत । भगव इनत ह प्रनतशशु्ाव ॥5-1(1)॥
тf йадf сахасраv сампедуp | атха хаинам hiабхо ’бхйувfда 

сатйакfма ити | бхагава ити ха пратиoуoрfва

тfс - те все; йадf [нар.] - когда; сахасрам [вин.] - в одну тысячу; 
сам-педур [3.мн.сов.ПАР.(пад.1)] - достигли числа; атха [нар.] - затем, после 
этого; ха - несомненно; энам - в его (адрес); hiабхас - бык; абхи-
увfда [3.ед.сов.ПАР.(вад.1)] - обратился; сатйа-кfма [КД.зват.] - эй, Сатьякама! 
ити - с такими словами; бхагава [зват.] - уважаемый;  ити - так; ха - 
затем; прати-oуoрfва [3.ед.сов.ПАР.(oру.5)] - он засвидетельствовал своё 
почтение в ответ; 

Когда стадо его достигло тысячи голов, один бык 
обратился к нему с такими словами: «Эй, Сатья-
кама!» Тот ответил: «Слушаю вас, мой господин».

стих 4.5.1(2) - 4.5.2(1)
 प्रापाः सदोम् सहस् ंस्ः । प्राप् ि आचा् ्हकुलम ् ॥5-1(2)॥ 
 ब्रह्मणश्च त रे पाद ंब्रवाणमीनत । ब्रवमीत ुम रे भगवानिनत ॥5-2(1)॥

прfптfp сомйа сахасраv смаp | прfпайа на fчfрйа-кулам 
брахмаyаo-ча те пfдаv бравfybти | бравbту ме  

бхагавfн-ити
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пра-fптfс [ПР.прч.прош.СТР.(fп.5)мн.] - достигнутые, обретённые; сомйа [зват.] 
- дорогой мой; сахасрам [вин.] - в тысячу (числом); смас [1.мн.наст.ПАР.(ас.2)] 
- мы есть; пра-fпайа [2.ед.пов.ПАР.кауз.(fп.5)] - отведи, перегони, направь; 
нас - нас всех; fчfрйа-кулам [ТП.вин.] - в обитель~кула своего 
духовного наставника~fчfрйа; брахмаyаc [род.] - верховного 
Брахмана; ча - также; те - тебе; пfдам [вин.] - (одну) стопу, четверть, 
ступень; бравfyи [1.ед.пов.ПАР.(брe.2)] - я смогу сообщить, провозгласить, 
объявить; ити - таким образом;  бравbту [3.ед.пов.ПАР.(брe.2)] - пусть 
соизволит рассказать; ме - мне; бхагавfн - глубоко уважаемый; 
ити - так ответил;

Затем бык продолжил: «Дорогой мой, твоё стадо 
уже достигло тысячи голов. Отведи же нас в оби-
тель своего духовного наставника и тогда я смогу 
поведать тебе одну четверть знания о Брахмане, 
представляющем высшую реальность». 

Сатьякама ответил на это: «Пусть же достопо-
чтенный соизволит рассказать мне об этом».

стих 4.5.2(2)
 तस् ैहदोवाच । प्राचमी नदक्कला । प्रनतचमी नदक्कला । दनषिणा नदक्कला । 

 उदमीचमी नदक्कला । एष व ैसदोम् चतषु्कलः पाददो ब्रह्मणः 
 प्रकाशवान्ाम ॥5-2(2)॥

тасмаи ховfча | прfчb дик-калf | пратичb дик-калf | 
дакiиyf дик-калf | удbчb дик-калf | эiа ваи сомйа чатуi-

калаp пfдо брахмаyаp пракfoавfн-нfма

тасмаи - тому; ха - так; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; прfчb - 
восточная; диo - сторона света;  калf - (одна) его часть; пратичb - 
западная; диo - сторона света;  калf - (другая) его часть; дакiиyf 
- южная; диo - сторона света;  калf - (третья) его часть; удbчb 
- северная; диo - сторона света;  калf - (четвёртая) его часть;  
эiас - это; ваи - воистину; сомйа [зват.] - дорогой мой; чатус-калас 
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[ДВ.] - состоящая из четырёх частей~кала; пfдас - стопа, ступень, 
четверть (знания); брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана; 
пракfoавfн - наделённая способностью проявлять себя вокруг, 
расширяться и охватывать собой пространство; нfма - (имеющая 
такое) имя; 

Бык поведал ему следующее: «Восточная сторона 
света составляет одну его часть. Западная сторона 
— другую. Южная сторона света представляет 
третью, а северная — четвёртую. Дорогой мой, всё 
это вместе представляет собой первую ступень в 
понимании верховного Брахмана. Она заключа-
ется в постижении этих четырёх истин и зовётся 
«Пракашават», что значит «наделяющая способ-
ностью проявлять себя, расширяться и охваты-
вать собой пространство».

стих 4.5.3 - 4.6.1(1)
 स ् एतमरेव ंनवदाशं ् चतषु्कलं पाद ंब्रह्मणः प्रकाशवानित्यपुास्रे 

 प्रकाशवाि ् अनस्लं्दोकरे  भवनत । प्रकाशवतदो ह लदोकाञ्ज्नत ् एतमरेवं
नवदाशं ् चतषु्कलं पाद ंब्रह्मणः प्रकाशवानित्यपुास्रे ॥5-3॥ 

अननिष् रे पाद ंवक्रे नत ॥6-1(1)॥ 
са йа этам-эваv видвfvo чатуi-калаv пfдаv брахмаyаp 

пракfoавfн-итй-упfсте пракfoавfн асмиvл-локе бхавати 
пракfoавато ха локft-джайати йа этам-эваv видвfvo 
чатуi-калаv пfдаv брахмаyаp пракfoавfн-итй-упfсте 

агниi-nе пfдаv вактети

са - тот; йас - кто; этам - это; эвам - таким образом; видвfн [прч.сов.
ПАР.(вид.2)] - познавший, осознавший; чатус-калам [ДВ.вин.] - состоящую 
из четырёх~чатус частей; пfдам [вин.] - стопу, четверть, ступень; 
брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана;  пракfoавfн - наделённый 
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способностью проявлять себя вовне, расширяться и охватывать 
собой пространство вокруг; ити - такое (имеющий определение); 
упа-fсте [3.ед.наст.АТМ.(fс.2)] - рассматривает, поклоняется, медитирует;  
пракfoавfн - проявляющий себя вокруг, вовне, расширяющийся 
и охватывающий собой пространство;  асмин - в этом; локе [местн.] - 
мире; бхавати [3.ед.наст.ПАР.(бхe.1)] - становится, делается; пракfoаватас 
[мн.вин.] - проявленные, занимающие собой пространство; ха - вне 
всякого сомнения; локfн [мн.вин.] - все миры; джайати [3.ед.наст.ПАР.(джи.1)] - 
покоряет, завоевывает, подчиняет; йас - который; этам - это; эвам 
- таким образом; видвfн [прч.сов.ПАР.(вид.2)] - познавший, осознавший; 
чатус-калам [ДВ.вин.] - состоящую из четырёх~чатус частей; пfдам 
[вин.] - стопу, четверть, ступень; брахмаyаc [род.] - верховного 
Брахмана;  пракfoавfн - наделённый способностью проявлять 
себя вовне, расширяться и охватывать собой пространство; ити - 
известный так; упа-fсте [3.ед.наст.АТМ.(fс.2)] - обдумывает, размышляет, 
поклоняется; агнис - огонь; те - тебе; пfдам [вин.] - (следующую) 
стопу, четверть, ступень; вактf [3.ед.буд.опис.ПАР.(вач.2)] - поведает в 
будущем; ити - так сказал; 

Бык продолжал: «Тот, кто постиг эту ступень 
знаний о верховном Брахмане, называемую «Пра-
кашават» и состоящую из четырёх частей, глубоко 
обдумав всё это, сможет обрести его природу рас-
ширяться и распространять себя в окружающее 
пространство этого мира. Познав это сокровенное 
знание о четырех частях высшей реальности, 
известное как «Пракашават» и сосредоточенно 
размышляя о нём, он покоряет и подчиняет себе 
все разворачивающиеся в пространстве миры». 

В заключении он добавил: «Огонь поведает тебе 
о следующей ступени познания верховного Брах-
мана».
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стих 4.6.1(2)
 अननिष् रे पाद ंवक्रे नत । स ह श्दो भतू रे गा अनभप्रस्ाप्ा ंचकार । 

 ता ्त्ानभसा् ंबभवूसु ् तत्ाननिम ् उपसमाधा् गा उपरुध्य सनमधम ्
 आधा् पश्चाद ्अनिरेः प्राङ ्उपदोपनववरेश ॥6-1(2)॥

са ха oво бхeте гf абхипрастхfпайfv чакfра 
тf йатрfбхисfйаv бабхeвус татрfгним упасамfдхfйа гf 

упарудхйа самидхам fдхfйа паoчfд агнеp прfu  
упопавивеoа

са - он; ха - затем; oвас [нар.] - на следующий день, назавтра; бхeте 
[прч.прош.СТР.(бхe.1)местн.] - в наступившем, в произошедшем;  гfс [мн.вин.] - 
коров;  абхи-пра-стхfпайfм чакfра [3.ед.сов.опис.ПАР.(стхf.10)] - он перегонял 
(на пастбище); тfс - тех всех; йатра [нар.] - где; абхи-сfйам [нар.] - на 
закате, вечером; бабхeвур [3.мн.сов.ПАР.(бхe.1)] - вставших на ночлег, 
нашедших приют; татра [нар.] - там; агним [вин.] - огонь; упа-сам-
f-дхfйа [гер.(дхf.3)] - разведя, растопив; гfс [мн.вин.] - коров; упа-рудхйа 
[гер.(рудх.7)] - загнав, укрыв, оградив; самидхам [вин.] - топливо из дров 
для костра (также как подношение); f-дхfйа [гер.(дхf.3)] - предложив, 
поднеся; паoчfт [нар.] - с запада, позади; агнес [отл.] - от огня; прfu - 
обращённый лицом на восток, рядом, напротив; упа-упа-вивеoа 
[3.ед.сов.ПАР.(виo.6)] - расположился рядом;  

На следующий день Сатьякама перегонял коров 
на новые пастбища. Там, где они встретили закат, 
он сделал привал и, разместив стадо в укромном 
месте, разжёг огонь. Усевшись рядом так, чтобы 
пламя костра находилось перед его лицом с вос-
точной стороны, он предложил огню топливо в 
качестве подношения.

стих 4.6.2 - 4.6.3(1)
 तमननिरभ्वुाद सत्यकाम इनत । भगव इनत ह प्रनतशशु्ाव ॥6-2॥ 

 ब्रह्मणः सदोम् त रे पाद ंब्रवाणमीनत ॥6-3(1)॥



21

Чхfндогйа Упаниiад

© Сообщество «Уттама Шлока», 2023 г.

там-агнир-абхйувfда сатйакfма ити | бхагава ити ха 
пратиoуoрfва | брахмаyаp сомйа те пfдаv бравfybти | 

бравbту ме бхагавfн-ити

там - в его адрес; агнис - огонь; абхи-увfда [3.ед.сов.ПАР.(вад.1)] - обратился; 
сатйакfма [КД.зват.] - эй, Сатьякама! ити - с такими словами; бхагава 
[зват.] - уважаемый;  ити - так; ха - затем; прати-oуoрfва [3.ед.сов.ПАР.
(oру.5)] - он засвидетельствовал своё почтение в ответ; брахмаyаc 
[род.] - верховного Брахмана; сомйа [зват.] - милый мой; те - тебе; 
пfдам [вин.] - стопу, четверть (знания), ступень; бравfyи [1.ед.пов.ПАР.
(брe.2)] - могу поведать, сообщить; ити - таким образом;  бравbту 
[3.ед.пов.ПАР.(брe.2)] - пусть соизволит рассказать; ме - мне; бхагавfн - 
глубоко уважаемый; ити - так ответил;

Огонь обратился к нему с такими словами: 
«Эй, Сатьякама!» Тот ответил: «Слушаю вас, мой 
господин».

Огонь продолжал: «Милый мой, я могу поведать 
тебе одну четверть знания о Брахмане, представ-
ляющем высшую реальность». 

Сатьякама ответил: «Пусть же достопочтенный 
соизволит рассказать мне об этом».

стих 4.6.3(2)
 तस् ैह उवाच । पनृथवमी कला । अन्नरषि ंकला । दौः कला । समदु्ः
 कला । एषव ैसदोम् चतषु्कलः पाददो ब्रह्मणदो ऽिन्वान्ाम॥6-3(2)॥
тасмаи ха увfча | пhтхивb калf | антарикiаv калf | дйауp 

калf | самудраp калf | эiа-ваи сомйа чатуi-калаp пfдо 
брахмаyо ’нантавfн-нfма

тасмаи - тому; ха - так; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; пhтхивb - земля; 
калf - (одна) его часть; антарикiам [ср.р.] - небо (межзвёздное 
пространство); калf - (другая) его часть; дйаус [ж.р.] - небесное 
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царство, рай (место игр и развлечения богов); калf - (третья) 
его часть; самудрас  - море, океан; калf - (четвёртая) его часть;  
эiас - это; ваи - воистину; сомйа [зват.] - милый мой; чатус-калас 
[ДВ.] - состоящая из четырёх частей~кала; пfдас - стопа, ступень, 
четверть (знания); брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана; 
ан-антавfн [НН.]  - бесконечный, безграничный; нfма - (имеющая 
такое) имя; 

Огонь поведал ему следующее: «Земля представ-
ляет собой одну его часть. Небо и всё простран-
ство между звёздами — вторую. Райское царство, 
где боги предаются играм и развлечениям — это 
третья его часть, а океан — четвёртая. Милый мой, 
всё это вместе представляет собой следующую 
ступень в понимании верховного Брахмана. Она 
называется «Анантават», что значит «наделя-
ющая безграничностью».

стих 4.6.4 - 4.7.1(1)
 स ् एतमरेव ंनवदाशं्चतषु्कलं पाद ंब्रह्मणदो ऽिन्वाि ् इत्यपुास्रे  

 ऽिन्वाि ् अनस्लं्दोकरे  भवनत । अिन्वतदो ह लदोकाञ्ज्नत ् एतमरेवं
नवदाशं्चतषु्कलं पाद ंब्रह्मणदो ऽिन्वाि ् इत्यपुास्रे ॥6-4॥

हंसस्रे पाद ंवक्रे नत ॥7-1(1)॥
са йа этам-эваv видвfvo-чатуi-калаv пfдаv брахмаyо 

’нантавfн итй-упfсте ’нантавfн асмиvл-локе бхавати 
 анантавато ха локft-джайати йа этам-эваv видвfvo-

чатуi-калаv пfдаv брахмаyо ’нантавfн итй-упfсте 
 хаvсас-те пfдаv вактети

са - тот; йас - кто; этам - это; эвам - таким образом; видвfн [прч.сов.
ПАР.(вид.2)] - познавший, осознавший; чатус-калам [ДВ.вин.] - состоящую 
из четырёх~чатус частей; пfдам [вин.] - стопу, четверть (знания), 
ступень; брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана;  ан-антавfн [НН.] 
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- бесконечный, безграничный; ити - известную так; упа-fсте [3.ед.
наст.АТМ.(fс.2)] - рассматривает, поклоняется, обдумывает;  ан-антавfн 
[НН.] - предвечный, беспредельный, безграничный;  асмин - в этом; 
локе [местн.] - мире; бхавати [3.ед.наст.ПАР.(бхe.1)] - становится, делается; 
ан-антаватас [ПР.мн.вин.] - безграничные и необъятные; ха - вне 
всякого сомнения; локfн [мн.вин.] - миры; джайати [3.ед.наст.ПАР.(джи.1)] 
- покоряет, завоевывает, подчиняет; йас - кто; этам - это; эвам - 
таким образом; видвfн [прч.сов.ПАР.(вид.2)] - познавший, осознавший; 
чатус-калам [ДВ.вин.] - состоящую из четырёх~чатус частей; пfдам 
[вин.] - стопу, четверть (знания), ступень; брахмаyаc [род.] - верховного 
Брахмана;  ан-антавfн [НН.] - предвечный, беспредельный, 
безграничный; ити - известный так; упа-fсте [3.ед.наст.АТМ.(fс.2)] - 
обдумывает, размышляет, поклоняется; хаvсас - гусь, лебедь; те 
- тебе; пfдам [вин.] - (следующую) стопу, четверть (знания), ступень; 
вактf [3.ед.буд.опис.ПАР.(вач.2)] - поведает в будущем; ити - так сказал; 

Огонь продолжал: «Тот, кто постиг эту ступень 
знания о верховном Брахмане, называемую 
«Анантават» и состоящую из четырёх частей, глу-
боко обдумав её, сможет стать бесконечным и 
неисчерпаемым в этом мире. Познав это сокро-
венное знание о четырех частях высшей реаль-
ности, известное как «Анантават» и сосредото-
ченно размышляя о нём, он покоряет и подчиняет 
себе все безграничные миры».

В заключении он добавил: «Гусь поведает тебе 
о следующей ступени познания верховного Брах-
мана».
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стих 4.7.1(2)
 स ह श्दो भतू रे गा अनभप्रस्ाप्ा ंचकार ता ्त्ानभसा्ं

 बभवूसु्त्ाननिमपुसमाधा्ा गा उपरुध्य सनमधमाधा् पश्चादनि रेः
 प्राङुपदोपनववरेश ॥7-1(2)॥

са ха oво бхeте гf абхипрастхfпайfv чакfра тf йатрfбхисfйаv 
бабхeвус-татрfгним-упасамfдхfйf гf упарудхйа самидхам-

fдхfйа паoчfд-агнеp прfu-упопавивеoа

са - он; ха - затем; oвас [нар.] - на следующий день, назавтра; бхeте 
[прч.прош.СТР.(бхe.1)местн.] - в наступившем, в произошедшем;  гfс [мн.вин.] - 
коров;  абхи-пра-стхfпайfм чакfра [3.ед.сов.опис.ПАР.(стхf.10)] - он перегонял 
(на пастбище); тfс - тех всех; йатра [нар.] - где; абхи-сfйам [нар.] - на 
закате, вечером; бабхeвур [3.мн.сов.ПАР.(бхe.1)] - вставших на ночлег, 
нашедших приют; татра [нар.] - там; агним [вин.] - огонь; упа-сам-
f-дхfйа [гер.(дхf.3)] - разведя, растопив; гfс [мн.вин.] - коров; упа-рудхйа 
[гер.(рудх.7)] - загнав, укрыв, оградив; самидхам [вин.] - топливо из дров 
для костра (также как подношение); f-дхfйа [гер.(дхf.3)] - предложив, 
поднеся; паoчfт [нар.] - с запада, позади; агнес [отл.] - от огня; прfu - 
обращённый лицом на восток, рядом, напротив; упа-упа-вивеoа 
[3.ед.сов.ПАР.(виo.6)] - расположился рядом;  

На следующий день Сатьякама перегонял коров 
на новые пастбища. Там, где они встретили закат, 
он сделал привал и, разместив стадо в укромном 
месте, разжёг огонь. Усевшись рядом так, чтобы 
пламя костра находилось перед его лицом с вос-
точной стороны, он предложил огню топливо в 
качестве подношения.

стих 4.7.2 - 4.7.3(1)
 त ंहंस उपनिपत्याभ्वुाद सत्यकाम इनत  

 भगव इनत ह प्रनतशशु्ाव ॥7-2॥
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 ब्रह्मणः सदोम् त रे पाद ंब्रवाणमीनत । ब्रवमीत ुम रे भगवाि ् इनत ॥7-3(1)॥
таv хаvса упанипатйfбхйувfда сатйакfма ити бхагава ити 
ха пратиoуoрfва | брахмаyаp сомйа те пfдаv бравfybти 

 бравbту ме бхагавfн ити

там - (в адрес) того; хаvсаc - гусь, лебедь; упа-ни-патйа [гер.(пат.1)] - 
спустившись на землю, приземлившись, прилетев;  абхи-увfда 
[3.ед.сов.ПАР.(вад.1)] - обратился; сатйакfма [КД.зват.] - эй, Сатьякама! ити 
- с такими словами; бхагава [зват.] - уважаемый;  ити - так; ха - 
затем; прати-oуoрfва [3.ед.сов.ПАР.(oру.5)] - он засвидетельствовал своё 
почтение в ответ; брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана; сомйа 
[зват.] - ласковый мой; те - тебе; пfдам [вин.] - стопу, ступень, четверть 
(знания); бравfyи [1.ед.пов.ПАР.(брe.2)] - могу поведать, сообщить; 
ити - таким образом;  бравbту [3.ед.пов.ПАР.(брe.2)] - пусть соизволит 
рассказать; ме - мне; бхагавfн - глубоко уважаемый; ити - так 
ответил;

Тогда гусь, спустившийся на землю рядом, обра-
тился к нему с такими словами: «Эй, Сатьякама!» 
Тот ответил ему: «Слушаю вас, мой господин».

Гусь сказал ему: «Ласковый мой, я могу поведать 
тебе одну четверть знания о верховном существе, 
представляющем высшую реальность». 

Сатьякама ответил на это: «Пусть же достопо-
чтенный соизволит рассказать мне об этом».

стих 4.7.3(2)
 तस् ैहदोवाच । अननिः कला । सू् ्हः कला । चन्दः कला । नवदतु ् कला ।

 एष व ैसदोम् चतषु्कलः पाददो ब्रह्मणदो ज्दोनतष्ान्ाम ॥7-3(2)॥
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тасмаи ховfча | агниp калf | сeрйаp калf | чандраp калf 
видйут калf | эiа ваи сомйа чатуi-калаp пfдо брахмаyо 

джйотиiмfн-нfма

тасмаи - тому; ха - следующим образом; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] 
- сказал; агнис - огонь; калf - (одна) его часть; сeрйас - солнце; 
калf - (другая) его часть; чандрас - луна; калf - (третья) его 
часть; ви-дйут [ПР.]  - сверкающая молния; калf - (четвёртая) его 
часть;  эiас - это; ваи - воистину; сомйа [зват.] - ласковый мой; 
чатус-калас [ДВ.] - состоящая из четырёх частей~кала; пfдас - 
стопа, ступень, четверть (знания); брахмаyаc [род.] - верховного 
Брахмана; джйотиiмfн - исполненный лучезарного света; нfма 
- (имеющая такое) имя; 

Гусь поведал ему следующее: «Огонь является 
одной его частью. Солнце является второй его 
частью. Луна — это его третья часть. Сверкающая 
молния —  четвёртая. Ласковый мой, всё это 
вместе представляет собой следующую ступень 
в понимании верховного Брахмана. Она называ-
ется «Джйотишман», что значит «излучающий 
яркое сияние».

стих 4.7.4 - 4.8.1(1)
 स ् एतमरेव ंनवदाशं्चतषु्कलं पाद ंब्रह्मणदो ज्दोनतष्ाि ् इत्यपुास्रे 

 ज्दोनतष्ाि ् अनस्लं्दोकरे  भवनत । ज्दोनतष्तदो ह लदोकाञ्ज्नत ् एतमरेवं
नवदाशं्चतषु्कलं पाद ंब्रह्मणदो ज्दोनतष्ाि ् इत्यपुास्रे ॥7-4॥

मद्षु् रे पाद ंवक्रे नत ॥8-1(1)॥
са йа этам-эваv видвfvo-чатуi-калаv пfдаv брахмаyо 

джйотиiмfн итй-упfсте джйотиiмfн асмиvл-локе бхавати  
джйотиiмато ха локft-джайати йа этам-эваv видвfvo-

чатуi-калаv пfдаv брахмаyо джйотиiмfн итй-упfсте 
 мадгуi-nе пfдаv вактети
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са - тот; йас - кто; этам - это; эвам - таким образом; видвfн [прч.сов.
ПАР.(вид.2)] - познавший, осознавший; чатус-калам [ДВ.вин.] - состоящую 
из четырёх~чатус частей; пfдам [вин.] - стопу, четверть (знания), 
ступень; брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана;  джйотиiмfн - 
яркий, лучезарный, светозарный, сверкающий, блистающий; 
ити - известную так; упа-fсте [3.ед.наст.АТМ.(fс.2)] - рассматривает, 
обдумывает, поклоняется, медитирует;  джйотиiмfн - сияющий, 
светозарный;  асмин - в этом; локе [местн.] - мире; бхавати [3.ед.наст.ПАР.
(бхe.1)] - становится, делается; джйотиiматас [мн.вин.] - лучезарные, 
излучающие сияние; ха - вне всякого сомнения; локfн [мн.вин.] - 
миры; джайати [3.ед.наст.ПАР.(джи.1)] - покоряет, завоевывает, подчиняет; 
йас - который; этам - это; эвам - таким образом; видвfн [прч.сов.ПАР.
(вид.2)] - познавший, осознавший; чатус-калам [ДВ.вин.] - состоящую 
из четырёх~чатус частей; пfдам [вин.] - стопу, четверть (знания), 
ступень; брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана;  джйотиiмfн 
- сияющий, лучезарный; ити - известный так; упа-fсте [3.ед.наст.
АТМ.(fс.2)] - размышляет, обдумывает, созерцает; мадгус - нырок, 
крохаль, утка-ныряльщик; те - тебе; пfдам [вин.] - (следующую) 
стопу, четверть (знания), ступень; вактf [3.ед.буд.опис.ПАР.(вач.2)] - поведает 
в будущем; ити - так сказал; 

Гусь продолжал: «Тот, кто постиг эту ступень 
знания о верховном Брахмане, называемую «Джй-
отишман» и состоящую из четырёх частей, глу-
боко обдумав это, сможет стать таким же ярким 
и распространяющим вокруг себя сияние в этом 
мире. Познав это сокровенное знание о четырех 
частях высшей реальности, известное как «Джй-
отишман» и сосредоточенно размышляя о нём, 
он покоряет и подчиняет себе все светозарные 
миры».

В заключении он добавил: «Нырок поведает тебе 
о следующей ступени познания верховного Брах-
мана».
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стих 4.8.1(2)
 स ह श्दो भतू रे गा अनभप्रस्ाप्ा ंचकार । ता ्त्ानभसा् ंबभवूसु ्
 तत्ाननिम ् उपसमाधा् गा उपरुध्य सनमधम ् आधा् पश्चाद ्अनिरेः

 प्राङुपदोपनववरेश ॥8-1(2)॥
са ха oво бхeте гf абхипрастхfпайfv чакfра | тf 

йатрfбхисfйаv бабхeвус татрfгним упасамfдхfйа гf 
упарудхйа самидхам fдхfйа паoчfд агнеp прfu-упопавивеoа

са - он; ха - затем; oвас [нар.] - на следующий день, назавтра; бхeте 
[прч.прош.СТР.(бхe.1)местн.] - в наступившем, в произошедшем;  гfс [мн.вин.] - 
коров;  абхи-пра-стхfпайfм чакfра [3.ед.сов.опис.ПАР.(стхf.10)] - он перегонял 
(на пастбище); тfс - тех всех; йатра [нар.] - где; абхи-сfйам [нар.] - на 
закате, вечером; бабхeвур [3.мн.сов.ПАР.(бхe.1)] - вставших на ночлег, 
нашедших приют; татра [нар.] - там; агним [вин.] - огонь; упа-сам-
f-дхfйа [гер.(дхf.3)] - разведя, растопив; гfс [мн.вин.] - коров; упа-рудхйа 
[гер.(рудх.7)] - загнав, укрыв, оградив; самидхам [вин.] - топливо из дров 
для костра (также как подношение); f-дхfйа [гер.(дхf.3)] - предложив, 
поднеся; паoчfт [нар.] - с запада, позади; агнес [отл.] - от огня; прfu - 
обращённый лицом на восток, рядом, напротив; упа-упа-вивеoа 
[3.ед.сов.ПАР.(виo.6)] - расположился рядом;  

На следующий день Сатьякама перегонял коров 
на новые пастбища. Там, где они встретили закат, 
он сделал привал и, разместив стадо в укромном 
месте, разжёг огонь. Усевшись рядом так, чтобы 
пламя костра находилось перед его лицом с вос-
точной стороны, он предложил огню топливо в 
качестве подношения.

стих 4.8.2 - 4.8.3(1)
 त ंमद्रुुपनिपत्याभ्वुाद सत्यकाम इनत ।  

 भगव इनत ह प्रनतशशु्ाव ॥8-2॥
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 ब्रह्मणः सदोम् त रे पाद ंब्रवाणमीनत । ब्रवमीत ुम रे भगवाि ् इनत ॥8-3(1)॥
таv мадгур-упанипатйfбхйувfда сатйакfма ити | бхагава 

ити ха пратиoуoрfва | брахмаyаp сомйа те пfдаv 
бравfybти |  бравbту ме бхагавfн ити

там - (в адрес) того; мадгус - нырок, крохаль, утка-ныряльщик; 
упа-ни-патйа [гер.(пат.1)] - спустившись на землю, приземлившись, 
прилетев;  абхи-увfда [3.ед.сов.ПАР.(вад.1)] - обратился; сатйакfма 
[КД.зват.] - эй, Сатьякама! ити - с такими словами; бхагава [зват.] - 
уважаемый;  ити - так; ха - затем; прати-oуoрfва [3.ед.сов.ПАР.(oру.5)] 
- он засвидетельствовал своё почтение в ответ; брахмаyаc [род.] - 
верховного Брахмана; сомйа [зват.] - нежный мой; те - тебе; пfдам 
[вин.] - стопу, четверть (знания), ступень; бравfyи [1.ед.пов.ПАР.(брe.2)] - 
могу поведать, сообщить; ити - таким образом;  бравbту [3.ед.пов.
ПАР.(брe.2)] - пусть соизволит рассказать; ме - мне; бхагавfн - глубоко 
уважаемый; ити - так ответил;

Тогда Нырок, подлетев к этому месту и опустив-
шись рядом, обратился к нему с такими словами: 
«Эй, Сатьякама!» Тот ответил ему: «Слушаю вас, 
мой господин».

Нырок сказал ему: «Нежный мой, я могу пове-
дать тебе одну четверть знания о верховном суще-
стве, представляющем высшую реальность». 

Сатьякама ответил на это: «Пусть же достопо-
чтенный соизволит рассказать мне об этом».

стих 4.8.3(2)
 तस् ैहदोवाच । प्राणः कला । चषिःु कला । श्दोत् ंकला । मिः कला ।

 एष व ैसदोम् चतषु्कलः पाददो ब्रह्मण आ्तिवान्ाम ॥7-3(2)॥
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тасмаи ховfча | прfyаp калf | чакiуp калf | oротраv  
калf | манаp калf |эiа ваи сомйа чатуiкалаp пfдо  

брахмаyа fйатанавfн-нfма

тасмаи - тому; ха - следующим образом; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - сказал; 
прfyас - прана, дыхание жизни, жизненная сила, живучесть; 
калf - (одна) его часть; чакiус - глаз, орган зрения; калf - (другая) 
его часть; oротрам [ср.р.] - ухо, орган слуха; калf - (третья) его часть; 
манас  - ум, как орган восприятия и познания; калf - (четвёртая) 
его часть;  эiас - это; ваи - воистину; сомйа [зват.] - нежный мой; 
чатус-калас [ДВ.] - состоящая из четырёх частей~кала; пfдас - 
стопа, ступень, четверть (знания); брахмаyаc [род.] - верховного 
Брахмана; f-йатанавfн [ПР.] - обладающий местом обитания, 
домом, жилищем; нfма - (имеющая такое) имя; 

Нырок поведал ему следующее: «Прана, в которой 
сосредоточена жизненная сила, является одной 
его частью. Глаз, рассматриваемый в качестве 
органа зрения — вторую. Ухо, воспринимающее 
звуки — это его третья часть. Ум, с помощью кото-
рого мы познаём окружающий мир и получаем 
представление о нём —  четвёртая. Нежный мой, 
всё это вместе представляет собой последнюю 
ступень в понимании верховного Брахмана. Она 
называется «Аятанават», что значит «облада-
ющий местом обитания».

стих 4.8.4
 स ् एतमरेव ंनवदाशं्चतषु्कलं पाद ंब्रह्मण आ्तिवाि ् इत्यपुास् 

 आ्तिवाि ् अनस्लं्दोकरे  भवनत । आ्तिवतदो ह लदोकाञ्ज्नत ् एतमरेवं
नवदाशं्चतषु्कलं पाद ंब्रह्मण आ्तिवाि ् इत्यपुास्रे॥6-4॥

са йа этам-эваv видвfvo-чатуi-калаv пfдаv брахмаyа 
fйатанавfн итй-упfста fйатанавfн асмиvл-локе бхавати  
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fйатанавато ха локft-джайати йа этам-эваv видвfvo-
чатуi-калаv пfдаv брахмаyа fйатанавfн итй-упfсте

са - тот; йас - кто; этам - это; эвам - таким образом; видвfн [прч.сов.
ПАР.(вид.2)] - познавший, осознавший; чатус-калам [ДВ.вин.] - состоящую 
из четырёх~чатус частей; пfдам [вин.] - стопу, четверть (знания), 
ступень; брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана;  f-йатанавfн 
[ПР.] - обладающий местом обитания, домом, жилищем; ити 
- известную так; упа-fсте [3.ед.наст.АТМ.(fс.2)] - рассматривает, 
поклоняется, обдумывает;  f-йатанавfн [ПР.] - обладающий местом 
обитания;  асмин - в этом; локе [местн.] - мире; бхавати [3.ед.наст.ПАР.
(бхe.1)] - становится, делается; f-йатанаватас [ПР.мн.вин] - имеющие 
своё место пребывания; ха - вне всякого сомнения; локfн [мн.вин.] - 
миры; джайати [3.ед.наст.ПАР.(джи.1)] - покоряет, завоевывает, подчиняет; 
йас - кто; этам - это; эвам - таким образом; видвfн [прч.сов.ПАР.(вид.2)] 
- познавший, осознавший; чатус-калам [ДВ.вин.] - состоящую из 
четырёх~чатус частей; пfдам [вин.] - стопу, четверть (знания), 
ступень; брахмаyаc [род.] - верховного Брахмана;  f-йатанавfн 
[ПР.] - обладающий местом обитания, домом, жилищем; ити - 
известный так; упа-fсте [3.ед.наст.АТМ.(fс.2)] - созерцает, обдумывает, 
поклоняется, медитирует; 

Нырок продолжал: «Тот, кто постиг эту ступень 
знаний о верховном Брахмане, называемую 
«Аятанават» и состоящую из четырёх частей, 
глубоко обдумав это, сможет обрести своё место 
пребывания в этом мире. Познав это сокровенное 
знание о четырех частях высшей реальности, 
известное как «Аятанават» и сосредоточенно раз-
мышляя о нём, он покоряет и подчиняет себе все 
миры, ставшие для него обителью».



32

छान्दोग्दोपनिषद ्

История Сатьякамы. Чхандогья Упанишада,  4 глава.

стих 4.9.1
प्राप हाच् ्हकुलम ् । तमाच्यो ऽभ्वुाद सत्यकाम इनत । 

 भगव इनत ह प्रनतशशु्ाव  ॥9-1॥ 
прfпа хfчарйакулам | там-fчарйо ’бхйувfда сатйакfма ити  

бхагава ити ха пратиoуoрfва

пра-fпа [3.ед.сов.ПАР.(fп.5)] - он достиг, прибыл; ха - после; fчарйа-кулам 
[ПР.вин.] - в жилище, обитель~кула своего духовного наставника; 
там - в его адрес; fчарйас - духовный учитель, ачарья; абхи-
увfда [3.ед.сов.ПАР.(вад.1)] - обратился; сатйакfма [КД.зват.] - эй, Сатьякама! 
ити - с такими словами; бхагава [зват.] - уважаемый;  ити - так; ха - 
затем; прати-oуoрfва [3.ед.сов.ПАР.(oру.5)] - он засвидетельствовал своё 
почтение в ответ;

После этого он добрался до жилища своего духов-
ного наставника и тот обратился к нему с такими 
словами: «Эй, Сатьякама!» Сатьякама ответил: 
«Слушаю вас, мой господин».

стих 4.9.2 - 4.9.3
 ब्रह्मनवनदव व ैसदोम् भानस । कदो ि ुत्वािशुशास रेनत । अन्रे मिषु् रेभ् इनत

ह प्रनतजज्रे । भगवासं्तरेव म रे कामरे ब्रू् ात ् ॥9-2॥
 श्तु ंह् रेव म रे भगवद्दृशरेभ् आचा्ा ्हद्वै नवदा नवनदता सानधष् ंप्रापतमीनत ।
तस् ैह एतदरेव उवाच । अत् ह ि नकंचि वमी्ा् रेनत वमी्ा् रेनत ॥9-2॥

брахмавид-ива ваи сомйа бхfси | ко ну твfнуoаofсети 
 анйе мануiйебхйа ити ха пратиджаджtе 

бхагавfvс-тв-эва ме кfме брeйfт 
oрутаv хй-эва ме бхагавад-дhoебхйа fчfрйfд-дха-ива видйf 
видитf сfдхиinхаv прfпатbти | тасмаи ха этад-эва увfча | 

атра ха на киvчана вbйfйети вbйfйети
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брахма-вит [БВ.] - мудрец, познавший~вид природу верховного 
Брахмана, высшей реальности; ива - словно, как будто; ваи 
- и впрямь; сомйа [зват.] - дорогой мой; бхfси [2.ед.наст.ПАР.(бхf.2)] - ты 
светишься, сверкаешь; кас - кто? ну - же; твf - тебя;  ану-oаofса 
[3.ед.сов.ПАР.(ofс.1)] - обучил, наставил, вразумил; ити - такие слова; 
анйе [мн.] - другие, иные, отличные; мануiйебхйас [мн.отл.] - от 
людей, человеческих существ; ити - таким образом; ха - затем; 
прати-джаджtе [3.ед.сов.АТМ.(джtf.9)] - признался, сознался; бхагавfн 
- преподобный, почтенный, уважаемый; ту - однако; эва - 
то же самое; ме - мне; кfме [нар.] - из любви, по собственному 
желанию; брeйfт [3.ед.жел.ПАР.(брe.2)] - пусть расскажет; oрутам [прч.
прош.СТР.(oру.5)ср.р.] - изученное, познанное посредством слушания 
или откровения; хи - как общеизвестно, вне всякого сомнения; 
эва - только;  бхагавад-дhoебхйас [мн.отл.] - от тех, кто предстает в 
форме~дhoа праведного, святого человека~бхагават; fчfрйfт 
[отл.] - от духовного наставника; ха - поистине; ива - в таком виде; 
видйf [ж.р.] - учение, знание; видитf [прч.прош.СТР.(вид.2)ж.р.] - воспринятое, 
рассказанное, объявленное; сfдхиinхам [вин.] - самое верное, 
наиболее правильное, подходящее; прfпати прав. пра-fпноти [3.ед.
наст.ПАР.(fп.5)] - обретает, получает; ити - такие слова; тасмаи - тому; ха 
- затем; этат - это; эва - точь в точь; увfча [3.ед.сов.ПАР.(вач.2)] - рассказал;  
атра - таким образом; ха - несомненно;  на - не; киvчана - 
что-либо; ви-ийfйа [3.ед.сов.ПАР.(и.2)] - было упущено, уклонилось, 
приобрело различие; ити - касаемо; ви-ийfйа [3.ед.сов.ПАР.(и.2)] - было 
упущено; ити - так;

Учитель сказал: «Дорогой мой, ты светишься 
так, словно познал природу Брахмана, высшей 
реальности. Кто же обучил тебя этому знанию?» 

Сатьякама признался ему: «Те, что не принад-
лежат к человеческому роду. Однако я хотел бы, 
чтобы вы, мой уважаемый господин, движимый 
любовью ко мне, по своей собственной воле пове-
дали то же самое знание. Известно, что тайная 
наука, обретаемая в ходе откровения, приносит 
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добрые плоды только в том случае, если получена 
от тех, кто предстает в форме праведного и благо-
честивого духовного наставника».

В ответ учитель изложил ему то же самое знание. 
И ничего в нём не было упущено. И ни в чём оно не 
расходилось с тем, что было услышано прежде.
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